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MPO®ECIMHO AJAIITOBAHI KOMYHIKATUBHI BIIPABA
HA 3AHSATTSAX 3 AHIJIOMOBHOI MIATOTOBKHU ABIAIIMHUX ®AXIBIIIB

Cmammst npucesuena SUKIA0AHHIO AH2IICLKOT MOGU NPOPECIUHO20 CRPSMYSAHHS Y BIUCLKOGUX 3AKAA0AX BULOT
oceimu. Tpancpopmayis nioxo0ie 00 BUKIAOAHHS AHSTINICLKOT MOGU NPOPECIIHOZ0 CNPAMYBAHHS 8I00Y8AEMbCS OOHO-
YacHo i3 3MIHOI0 8UMO2 00 npogecitinoi ocsimu 3azanom. Cb0200eHHs BUMAAE BI0 BUNYCKHUKIG BUWUX CREYidNi3068aAHUX
HABUANLHUX 3AKAA0I68 NPAKMUYHUX HABUUOK, PO3GUMKY KPUMUYHO2O MUCTEHHs Md HeCMAaHOApmHo2o nioxody 00 eupi-
wenHs 3a60amb npoghecilinoi cnpamosanocmi. Y cmammi po3eifioacmvca HeoOXiOHiCmb 3acmocy8anHs KOHMEKCMHO20
nioX00y HA 3AHAMMAX AHSLIUCLKOI MOBU NPOGECIiHO20 CNPAMYSAHHS. 3ACMOCYBAHHS KOHMEKCMHO20 NIOX00Y CHPUSE
CMBOPEHHIO HEOOXIOHUX YMOB, 3A AKUX HABUATbHA OISLIbHICMb MAKCUMATbHO HADIUNCYEMBCSL 00 PEAbHUX YMO8 MAOym-
HbOI npogheciiinol disbHOCMI, a MAKodC 00NOMA2A€ 8PAXy8amu CMYNiHb GMOMUBOSAHOCI CMYOEHMIE 00 HABUAHHSL,
cpepy ixnix ocooucmux inmepecis, piseHb 3a2aibHOOCEIMHBLOI NIO20MOBKU, d MAKOIC NIO20MOBKU 3a (axom. Y cmammi
peanizayis KOHMeKCMHO20 NiOX00y PO32IA0AEMbCA Yepe3 NpumMy adanmayii Mmamepianie niopyyHuKis.

Memoro sukiadanns aneniticbkoi Mosu nPo@ecitinoco CNPAMYBAHHS € PO3BUMOK KOMYHIKAMUBHOI KoMnemeHyii, momy
OCHOBHA y6a2a HA 3aHAMMI NPUOLILEMbCSL pOOOMI 3 NPOGhecitino adanmo8aHUMU KOMYHIKAMUSHUMU GNPABAMU, SIKI 30Ce-
PeodiceHi Ha po38UMKY MOGHOI komnemenyii. Tomy HanpuKiHyi Kypcy aneniticbkoi Mosu npo@ecitinozo cnpsimyeanHs aeia-
YIluHI paxieyi noGUHHI ONAHYE8AMU MEPMIHONOZIIO 3a PAXOM, A MAKOIC 3ACOOU MOBU, 3a OONOMO2OH0 SKUX BOHU 3MOICYIMb
CRIKY8AMUCS 8 MeNCAX NPOheciiiHol memamuxu.

Y ecmammi yzacanonioemscs npakmuunuti 00c8io 6UKOpUCMAaHHs NPOPeCitino a0anmo8aHux KOMYHIKAMUGHUX 6Npas
HA 3aHAMMAX 3 AHTTUCHKOL MOBU NPODECTNIHO20 CNPAMYBAHHS MA NEPEKOHIUBO OOIPYHIMOBYEMbCA OOYLTbHICNb BUKOPUC-
MAHHS KOHMEKCMHO20 NIOX00Y 8 PAMKAX Ni020MOBKU asIayiiHuX axieyis.

Knrouosi cnosa: aneniticoka Mo6a npogheciiino2o cnpsimy8anHsi, KOHMEKCMHUL NiOXi0, KOMYHIKAMUBHA KOMAEMeHYis,
MOBHA KOMNEMeHYisl, NPOPecitiHo adanmosani KOMYHIKAMUGHI 6NpAgi.
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PROFESSIONALLY-RELATED COMMUNICATIVE EXERCISES
AT ESP LESSONS FOR AVIATION SPECIALISTS

The article is dedicated to teaching English for special purposes at higher military educational establishments.
Nowadays the requirements to professional education are being changed so it provokes transformations of the approaches
to teaching English for special purposes as well. When leaving a higher specialized educational establishment, a graduate
has to obtain practical skills, to think critically and settle job-related tasks with the decent level of creativity. The article
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proves the necessity of applying context approach at ESP classroom. Application of context approach helps to create
necessary environment when classroom activities are closely related to the students’ future profession. It also takes
into consideration students’ motivation, their personal interests and the level of their general as well as professional
preparation. Realization of context approach is viewed through the adjustment of textbooks materials.

The objective of teaching English for special purposes is the development of the communicative competence, so
the main emphases at the lessons is paid to professionally related communicative exercises, that focus mainly on
the development of the language competence. So the final result of the course of English for special purposes should be
the students’ acquisition of professional terminology as well as language means that will make it possible for students to

communicate on professionally related topics.

The article generalizes the practical experience of using professionally related communicative exercises at the English
lessons for special purposes and substantiates the appropriateness of applying context approach for the preparation

of aviation specialists.

Key words: English for special purposes, context approach, communicative competence, language competence,

professionally-related communicative exercises.

IMocranoBka npodsemu. CbOrofeHHS CTaBUTh
HOBI 3aBJIaHHS ITepe]l BUKJIa1a9aMH aHTITIHChKOT MOBH
npodeciifHoro cnpsMyBaHHS. 3 OIHOTO OOKy, IJIO-
Oautizailis BCix cep KHUTTs, JIe OCBITHI MPOLIECH HE
€ BUHATKOM, BUMAaratoTh BU3HAYCHHS NIEBHOT 3arajib-
HOI cTparerii y cdepi mpodeciifHOi 0CBITH, OCHOBHOIO
METOIO SIKOi CTa€ OBOJIOMIHHS NMPAKTHYHUMH HaBH-
YKaMU, aKIIEHT Ha BMiHHI 3aCTOCOBYBaTH TEOPETHYHI
3HaHHS Y CUTyallisiX MaKCHMaJIbHO HAOJMKEHUX JI0
PEabHOTO JKUTTS, & TAKOXK (POPMYBaHHI KPUTHYHOTO
MHUCJIEHHA. 3 1HIIOTO OOKYy, BUHHKA€ HEOOXITHICTH
y amanTallii HaB4aJbHOTO MaTepiaiy BiAIOBIIHO IO
IHAMBITyalbHUX MOTPe0 MailOyTHBOI CITeIiaTbHOCTI
KOHKPETHHUX TPYH CTYICHTIB.

[MoxiOHi mponecu BinOyBatoThCs Takoxk 1y chepi
BIHCHKOBOI mpodeciiiHol miAroToBKU. 3aleKinapoBa-
Hu# Kypc Berymy 1o HATO, Bennyesni Tpancgopma-
1ii, IKUX 3a3HAIOTH 30pOHI citl YKpaiHH y 3B S3KY
3 aJIaNTaIli€lo IO BUMOT ajbsHCY, MMOCTiHHI BIHCHKOBI
HaBUYaHHS, SIKi BigOyBaloTbCs Ha TepeHax YKpaiHw,
a TaKO’K 3a ii Me3KaMu, BUMAraroTh IHTEHCHBHOI CITIBII-
parii, sika Ma€ 3/IiHCHIOBATUCS aHITIIHCHKOIO MOBOIO.
ToMy MOCTIHO 3pPOCTAOTh BUMOTH JO PiBHS OBOJIO-
JHHS aHTJTIHCHKOI0 MOBOIO BifiCHKOBOCITY>KOOBIISIMU
Ta KypCaHTaMH BUIIMX HaBYAIBHUX 3aKJIa[iB.

TakuM 4YMHOM, Ha 3aHATTSIX 3 AHIIIHCHKOT MOBH
npodeciifHOro cupsIMyBaHHsI IOLIJILHUM CTa€ 3aCTO-
CYBaHHS KOHTEKCTHOTO MiJXOAy N0 HaByaHHs. KoH-
TEKCTHUU TIAXiT BU3HAYAEMO SIK aIamTaIlifo 3MiCTy
MaTepianly HaBYalIbHOI JWCIUILTIHU BiAIMOBIIHO 0
cneundikn MaiOyTHHOI TpodeciiHOi AIATBHOCTI,
a TaKkoX piBHS TIJTOTOBKH MEBHOI KypCaHTCHKOI
IpyIIH.

AHaji3 JgocaimkeHb. 3acTOCYBaHHS KOHTEK-
CTHOTO TIAXOMy, SIKHU TOJATae B amamnTallii Marepi-
aJry BiJIMOBiTHO 10 MOTped Ta iHTepeciB MalOyTHHOT
npodecii, a TAKO)K CTBOPEHHI Ha 3aHATTAX YMOB MakK-
CHMaJIbHO HAOJIMKCHUX 10 peabHUX, Y)Ke TPUBAIIHMA
4ac € MPeIMETOM JIOCIIIDKCHHS 3aX1JIHUX Tearoris
Ta HaykoBIIiB. Tak, Hanpukiam, J. [lepin cTtBepmkye,

10 TaKWH{ TIAXiJ CTBOPIOE JOMATKOBUN CTUMYIT JJIS
CTYJIEHTIB Ta JONOMarae BHKJIAJa4yy JOCSITHYTH
HaBUAJBHUX I[UJICH, HAJUISIOYN aOCTPAKTHI y3araib-
HeHi pedi peanmbHuM 3MicToM (Perin, 2011). P. bepac
ta [1. EpikcoH HaromomryrmoThs Ha TOMY, III0 B yMOBax
KOHKYPEHTHOTO PUHKY Ipalli TaKWi MiIXia 0 mpo-
(eciitHOT 0CBITH, KpiM JOCSITHEHHS MIEBHUX OCBITHIX
et y cdepi BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, JIOIO-
Marae pO3BUTKY KPHUTHYHOIO, TBOPYOrO Ta HECTaH-
nmaptaoro muciieHHs (Berns, Erickson, 2001). Takox
HAyKOBIII 3a3HAYalOTh, MO IEepPeBaru KOHTEKCTHOTO
X0y Hapasi HeMOOIIHIOITHCS TeJaroraMu, xoda
JTIOBEJICHO, 1110 YUM OijbIlie Marepiall IPUCTOCOBAHO
1 1Al TOBAHO JI0 MOTPEO CTYIEHTIB, TUM O1IBIIE CTY-
JICHTH MOTHBOBAHI, aKTHUBHI Ta 3a/isHI Ha 3aHITTI
(Ambrose et al., 2013). Takox y poborax 3axim-
HUX JOCIIAHHKIB 3yCTpi4a€EMO Te3y, 0 KOHTEKCTHA
OCBITa — IIe TaKa KOHIIEMIIisl HABYaHHS, KA CIIOHYKA€E
CTYJICHTIB BCTAHOBJIIOBATH 3B’ SI3KHU MK OTPUMAaHUMU
3HAHHSMH Ta JKUTTEBO-COILIAJIBHUMHU POJIIMH, SIKi
BOHU BHKOHYIOTH SIK TPOMaIsSHU Ta TpodecioHaan
(Sears, 2003).

Po3pobkoro 3a3HaueHoi mpoOIeMaTuku 3aiiMa-
IOTbCS 1 BITYM3HSHI JIHIBICTH-IENArorn. Tak,
H. Muponuyk y cBoill myOmikauii aHanizye 3acTo-
CYBaHHS KOHTEKCTHOTO TIIXOAy Y 3apyOiKHIH
negarorivHiii  Teopii (Muponuyk, 2018). Binrmo-
BiJTHO JI0 BH3HAYEHHS, SIK€ Y CBOIH poOOTI HABOAWUTH
K. BumrHeBchka, KOHTEKCTHHW MiJXiJ Iependoavyae
MiAJIeTTiCTh 3MICTY HaBYaJbHOTO Marepiaiy, HacaM-
nepe] 3arajJbHOOCBITHIX JUCIMIUIIH, I1HTepecam
MaiiObyTHBOT IpodeciitHOl AISIBHOCTI, 3aBISKH YOMY
HaBYaHHSI HaOyBa€ YCBIIOMJICHOTO, IPEIMETHOTO,
KOHTEKCTHOTO XapaKTepy, IO CIPHUSE ITiICHICHHIO
Mi3HaBaJIBHOTO iHTEpECY Ta Mi3HaBaJbHOT AKTUBHOCTI
Ta 3a0e3meuye IHTErpauil0 HaBYAIbHUX Ii3HABAJIb-
HUX TOTped i MOTHBIB Y npodeciiini (Bumneschka,
2013: 147). Y cBoiii poboTi A. MeTbHHUK 3BEPTAETHCS
JI0 KOHTEKCTHOTO HaBYaHHS B pamKkax (hOpMyBaHHS
IHIIIOMOBHO1 KOMITETEHIII Yy CTYyIEHTIB HEMOBHHX
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CHELiaNbHOCTEH Ta BBa)Ka€ OOLIIBHUM BHKOPHC-
TaHHS 3aBJIaHb KBa3impoQeciitHoro xapakrepy, To0To
3aBJIaHb, SIKi CIIPHAIOTH BiJIpaIfOBAHHIO KOMYHIKa-
TUBHO-TIPO(ECIHHNX HABHYOK Ta YMiHb y 3MOJEIBO-
BaHIM cUTyallii MaifOyTHBOI MPOQECIHHOT MiSITLHOCTI
(Menpauk, 2012: 194). Ane poOOTH BITYH3HSIHHX
HAyKOBI[IB B OCHOBHOMY aKIIEHTYIOTb yBary Ha Teo-
PETUYHHUX 3acaax po3poOKH KOHTEKCTHOTO IiJXOmy
JI0 BUKJIaJaHHS aHIIIAChKOI MOBH MpogeciiHOro
COpAMYBaHHS Ta HE MICTATh y3arajJbHEHb MO0
MPaKTHYHOTO JIOCBiAY MOTO BHUKOPUCTAHHA. Takum
YUHOM, aHaITi3 JPKEpel Ta MyOJiKaIliii 3a TeMOIO CBiI-
YHTh, U0 3a3Ha4eHa MpodieMaTuka He € IIe JOCUTb
BHBYCHOIO, 1[0 1 3YMOBIJIIO€ aKTYyaJIbHICTh HAIIOTO
JIOCIIJIDKEHHS.

Meta crarTi — OOIpyHTYBaTH HEOOXiTHICTH
3aCTOCYBaHHS KOHTEKCTHOTO IiAXOAY 32 IOTIOMOTOIO
ajanTaiii HaBYaJbHUX MaTepialiB i CTBOPEHHS
Ha 3aHATTSIX YMOB MAaKCHMAaJbHO HAOIMKEHHUX JI0
peaNbHUX 3 ypaxyBaHHSIM sIK MaillOyTHBOI crieriati-
3aii, Tak 1 piBHSA KypCaHTCHKOI TPYITH, a TAaKOX y3a-
TATBHUTH JOCBIJ MO0 BHKOPUCTAHHS MPOQECiHHO
a/alITOBaHUX KOMYHIKATHBHHX BIPaB Ha 3aHATTSIX
3 aHTJIOMOBHOT MiIFOTOBKH aBialliiHUX (haXiBIIiB.

BukiaaneHHss ocHOBHOro Mmarepiaay. Y cBoilt
po0OTi BHKIama4yi aHIIiHChKOI MOBH TpodeciiHOro
CHpsSIMyBaHHsI BUKOPHUCTOBYIOTH IMIJAPYYHUKH BiJIO-
BiJIHOI TEMAaTHUKH 1 BCI BOHH, O€3MEPEYHO, BHCOKOI
SIKOCTI Ta po3po0JIeHi y criBIparti i3 paxiBIsgMH y IeB-
Hill rany3i 3HaHb, aje, K IPaBUIO0, BOHH aJApECcOBaHi
LIIMPOKOMY KONy CTYIEeHTiB/KypcaHTiB. Hanpuknan,
y migpyunuky “Air Force” € tema “Maintenance”,
sIKa 3HAHOMUTBH aBiallifHUX 1H)KEHEPIiB 3 TIEBHOIO Tep-
MIHOJIOTI€I0 Ta OTIMCOM TIPOIENYP, 3 IKUMH Y 3arajib-
HOMY PO3yMiHHI CTHUKA€ThCS KOKHUU TEXHIYHUN
CHELiaNiCT, AKHi 00CIYTrOBYy€ JITAaKu, a caMe 3Haxo-
JIUMO TaKi JICKCUYHI OJIMHUII Ha MO3HAUEHHS TIPOIIe-
CiB: functional — comosutl 0o eunvomy, fully mission
capable — boe30amnuii, in good condition — mexuiuno
cnpaeguutl, preventive inspections — npogirakmuuni
pobomu, Ta JI€ECTIOBA HA TIO3HAYEHHS JTiHi, TIOB’ I3aHUX
3 BHKOHAaHHSM NEBHHUX pOOIT 3 00CIyroByBaHHS,
a came: fo perform (preventive inspections) — 6UKOHY-
eéamu (npoginakxmuuni pobomu), to repair — pemon-
myeamu, to keep (functional and in good condition) —
niompumysamu (mexuiuHy cnpasHicme Jaimaxa), to
check (hydraulic flued) — nepegipsmu (2iopagniuny
piouny), to maintain (an aircraft) — obciyeosysamu
nosimpsue cyono 1 T. 1. AJle aBialiiiHi 1HXEHEpU
MaroTh PO3TATY)KCHY CIeIliami3allito: meski 3aimMa-
IOTBCS  OOCIYTOBYBAaHHSIM  EIEKTPUYHUX CHCTEM
JiTakKa, IessKi pEMOHTYIOTh IBUTYHH, XTOCh OOCITyTO-
BY€ TEXHIYHI aBTOMOO1, @ HE JIITAKH, a JIEXTO CIeIli-
aNi3y€eThCS Ha Pa/IioeNIeKTPOHHOMY 00JIaIHAHHI.

3po3yMijio, 1m0 HEOOXIJHO JOMOBHIOBATH Mare-
pianu HaBYAIBHHX ITIPYYHUKIB, CTBOPIOBATH CJIOB-
HUKU-JIOBITHUKN TEPMIiHIB KOXKHOI CITeIiaTbHOCTI;
pa3oM i3 BUKIJIaJ[adaMy CIieliadbHUX JUCIHUIUTIH PO3-
pOOIATH 3aBIaHHS HA OCHOBI KOHTEKCTHOTO ITiAXOLY
3 METOIO 3aJIy4eHHS KypCaHTiB JI0 CUTYallil, siKi 0e3-
MocepeIHbO TIOB’sI3aHi 3 MalOyTHHOIO TIPOQECiHHOO
IIsTEHICTIO. TaKUM YMHOM BUPINIYETHCS OTHOYACHO
JieKinbpKa 3aBnanb. [lo-mepie, BiOyBaeThes po3MIn-
PEHHS CIIOBHHKOBOI'O 3aracy KypcaHTIB BiAIOBiIHO
JI0 CIENiaJbHOCTI, 8 TaKOK KypcaHTH HaOyBalOTh
JIOCBIJ] CITIJIKYBaHHSI aHTIIIHCHKOIO MOBOIO Ha Tpode-
CifiHl TeMH, TOOTO OMAaHOBYIOTHh MPAKTUYHI HABHYKH,
MO-JIpyTe, PO3BUBAIOTHCS HABUYKH KPUTUIHOTO MFC-
JICHHSI, TIONIYKOBOT POOOTH, a MO-TPETe, Ha MPAKTHUII
3aCTOCOBYETHCSl  MPUHLHI  MDKIMCHUILTIHAPHOTO
3B’A3KY.

Huni BuknanaHHS aHTIIHCHKOT MOBH mpodeciii-
HOT CTIPSIMOBAHOCTI BiTOYBa€ThCS y BIAMTOBITHOCTI 1O
BAMOT KOMYHIKaTWBHOTO ITiIXOy, KW Tiependoavyae
PO3BUTOK HAaBUYOK TOBOPIHHS, CIIyXaHHS, YUTaHHSI,
nuchbMa Ta (OPMYBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIE-
TeHIii, sKa BKIIOYAE YOTHUPU CKIAJHHKH, a came
MOBHHH, COIIOKYJIBTYPHUH, TUCKYPCHHHM Ta CTpa-
teriuamii (Canale, Swain, 1980). Buxomsau 3 Toro,
0 METOI0 KYpCYy aHIIIHChKOi MOBH TpodeciiHOTO
CHpsIMYBaHHS € MEpPLI 3a BCe BUBYCHHS NpodeciiHoi
TepMiHOJOTIi Ta i1 BUKOPUCTAaHHS MiJl 4aC BUKOHAHHS
npodeciiiHuX 3aBlaHb, Y il poOOTi OLIBII AETATBHO
3yMUHUMOCH Ha (hOpMyBaHHI MOBHOI KOMIT€TEHIIil
Ta HaBHYOK TOBOPiHHI. MOBHA KOMITCTEHIIIS MTEpe-
Oagae OBOJNOMIHHSA (POHETHUYHHMH 3aCO0aMU MOBH,
JICKCUYHUMH OJIMHUISIMH, 3HaHHSMHU TPO Tpama-
TUYHI, CHHTaKCU4YHI OCOOJMBOCTI TIOOYJ0BH pEYeHb
aHIIIACHKOI0 MOBOIO, CTHUJIICTHYHMMH OCOOJHBOC-
TSMHU MOBH 1 T.II.

Jns momuHM 3 AKICHUM pPiBHEM IiATOTOBKH
BUBYCHHS KypCy aHMIIHACHKOI MOBH TpodeciiHOTO
CHpsSIMYBaHHsSI HE BHMarae Oararo 3yCHJIb Ta d4acy,
aje B yMOBaX, KOJIM KypCaHTH, SIKi BCTYIAIOTh JIO
BICHKOBOTO HABYAILHOTO 3aKiajy, MaroTh JIHIIC
eJIeMEHTapHI ysBJIeHHA Npo (PyHKIIOHyBaHHS (hOHE-
TUYHOI, JIGKCHYHOI, TPaMaTUYHOI CHUCTEMH aHIJIiH-
CBKOT MOBH, 1€ CTa€ HAI3BHYAHUM BUKJIMKOM SIK JUISI
caMHX KypCaHTiB, TaK i Juisg BUKiIanada. /s Bukia-
Jlaga 115l CUTyallist, 00pa3HO Ka)Ky4H, EPETBOPIOETHCS
Ha CTpaTeriyHe 3aBAaHHA, HA NUIAXY J0 BUKOHAHHS
SKOTO Tpeba 3aisiTH 0araro TaKTUYHHX MPUHOMIB.
Kypcantam 10BOIMTBCS 3allOBHIOBATH BEJIWYE3HI
MPOTAIMHY B IXHIX 3HAHHSIX, a [Ie BUMAarae 4yacy, BUCO-
KOi KOHIICHTpAIIil yBaru, a TaKO»X MOTHBAIIIl Ta CHJIN
BOJi. AJie B yMOBaX, KOJIM HaBYaHHSI — II€ TUTBKH
OJIH 3 0ararboX acmeKTiB BIHCHKOBOI CITy>KOH, BOHO,
Ha Kallb, HE 3aBXKJIW € TpIOpUTEeTHUM. Bukiamau
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MMOBUHEH CTBOPHUTH TaKi YMOBH, W00 3a0XOTHUTH
KypCaHTiB /10 Jianory, o0 y KypCaHTiB BHHUKAIIO
OaXaHHA Ta HEOOX1IHICTh BUCIIOBUTHUCH aHIVIIHCHKOIO
MOBOIO.

ToMy 3acTocyBaHHS KOHTEKCTHOTO IIIXOAY [0
BHKJIAJIAHHS aHDITIHCHhKOI MOBH TMpodeciitHOTO Ccripsi-
MyBaHHS JIOTIOMara€e BUPINIUTH 3a3HAYCHI 3aBJIaHHS,
a caMe MaKCHMaJbHO HAOJIM3UTH 3MICT HaBYAJIBHOI
JUCHMILTIHE JI0 ToTped MaiOyTHhOI mpodecii, TuM
CaMHUM CTBOPIOIOUM HEOOXimHI YMOBU s (OpMy-
BaHHS MOTHUBAIlil, aAKTUBHOCTI Ta YCBIJOMJICHHS BaXK-
JIUBOCTI BUBUEHHS 1HO3E€MHOI MOBH IS BHPIIICHHS
npodeciifiHuX 3aBaaHb.

Po3rnsitHeMo peasnizaliiito KOHTEKCTHOTO ITiXOIy
Ha MPUKJIaAl ajanTaiii HaB4aJbHUX MarepiaiB Mij-
pyYHUKa IS aBiaIliiHuX imkeHepiB “Air Force” 3a
temarnyHuM MoxaynieM “Types of aircraft”. Tewma-
TUYHUNA MOAYJb CKJIAJIAEThCA 3 8 TEM, SIKI MPHUCBSI-
YeHI BHBYCHHIO THUIIB JITakiB, SIKi mnepeOyBaioTh
Ha 030poenHi B kpaiHax HATO, Ta Ha omnaHyBaHHs
KOKHOI TEMH BIJABOIATHCS MBI HaBYalbHI TOIMHU.
Harmpukiniii TeMaTHIHOTO MOAYITIO 3aITaHOBAHE ITi T~
CYMKOBE 3aHSTTsI, METOIO SIKOTO € IepeBipka chopmo-
BaHOCTI HABHYOK TOBOPIHHS B MEXaX KOXKHOI TEMH,
a TaKoX MepeBipKa CTyINEeHs OBOJIOAIHHS HOBOIO JICK-
cukoro. Lle crocyerbest popMyBaHHS MOBHOT KOMITE-
tentii. [I{omo mpodeciitHoi miATOTOBKH, TO aBiamiifHi
IKCHEpH TOBHHHI 3HATH TAKTHUKO-TEXHIUHI Xapak-
TEPUCTUKHU JiTaka, sKi 3aJexaTh Bif crienupigHuX
(GyHKLIH, sIKi TOH 4K 1HIIMK JITaK BUKOHYE, a TAKOXK
YMITH TIOPIBHIOBATH JIITAJbHI anmapatH, siki nepedy-
BaIOTh Ha 030poeHH1 30poifHuX cuil YKpainy, 3 JiTa-
kamu HATO.

Tomy opma mepeBipku cpopmMoBaHOCTI MOBHOT
KOMITETEHIII 32 TeMaMU Ha IiJICYMKOBOMY 3aHSTTI
MOke OyTH Takor. KypcaHTam HpONOHY€EThCS OIH-
CaTH THII JIITaKa/BEPTOJIbOTY, HE 3a3HAYAIOUU HA3BY
Ta HaMararuuch 3aIUlyTaTd CIIIBPO3MOBHMKA, NpPU
bOMY KypCaHTH MOXYTh AaKIIEHTyBaTH yBary Ha
XapaKTepUCTHKAX, SKi € CHUTBHUMHU IS JEKITBKOX
JTANBHUX arapariB, a TaKOXK JETali3yBaTH OITHC.
3aBaHHs PEIITH KypCaHTIB — CIIMPAIOYUCH HA OIIHC,
BU3HAYNUTH Ha3By 00 €KTa, IKMI ONMUCY€EThCS. Takoxk
MO’)KHA 3aIPOTIOHYBAaTH BU3HAYUTH TAaKTHKO-TEXHITHI
XapaKTEePUCTUKH JITANBHUX anapariB Ta BHU3HAYUTH
YMOBH, BiJ| SKUX IIi TTapaMeTpH 3alekaTh, 3a (HOTo-
rpadismu.

[TigrotoBka 10 Takoi GopMu poOOTH Ma€e TPUBATH
MIPOTSITOM TMOMEPEIHIX 3aHATh. Ha KOXKHOMY 3aHSTTI,
MIPUCBSIYEHOMY O3HAHOMIIGHHIO 3 TIEBHUM THIIOM
JiTaka, BUKJIANad MPOMOHYE JIEKCUKO-TPaMaTHIHI
KOHCTPYKIIii, SIKi JOTIOMOXXYTh KypCaHTaMm CKJIacTH
3B’sI3HY PO3MOBIi/Ib-onuc. Takok Ha KOXKHOMY 3aHSITTI
Ma€ TPUBATU OIpPAIFOBAHHS Ta MOBTOPEHHS IOTIE-

PEIHBOTO MaTepiairy, JTOMOBHIOIOUH TaKy PO3MOBib
HOBHMH eJIeMeHTaMH. Tak, Ui OMHCy JITaJbHOTO
armapara MOKyTh BUKOPHCTOBYBaTHCH TaKi JIEKCHKO-
rpaMaTUydHi KOHCTPYKLII:

It is characterized by (high maneuverability,
supersonic speed etc.).

It is equipped with (cannons, missiles, torpedoes etc.).

It can perform (intercontinental flights, non-com-
bat evacuation, Search and rescue operations,
mid-flight refueling etc.).

It is intended for (humanitarian operations, coun-
ter-drug operations, counterterrorism operations etc.).

It is used for (suppression of enemy air defense,
show of force, jamming eftc.).

It has sophisticated technologies onboard. They
are (flight-by-wire control, radar dome, rotodome etc.).

It can carry (combat troops, ammunition, missiles
etc.) onboard.

Takoro THMy 3aBAaHHS CHOPHUSIOTH 3aCBOECHHIO
JIEKCUKO-TPAMaTHYHOTO ~ Marepiany, CTHMYIOITh
aKTyaJli3alilo 3HaHb, YMiHHS BHUCJIOBJIIOBATH JAYMKH
1HO3eMHOI0 MOBOIO B paMKax mpogeciiiHol crpsiMo-
BaHOCTI, 10 € HA/J3BUYAIHO Ba)KIMBUM JJISI PO3BU-
TKYy KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIIi KypCaHTiB, a TAKOX
CIIPUSIOTHE (OPMYBAHHIO HA3BUYANHO BHUCOKOI ITi3-
HABaJIBHOI aKTUBHOCTI, PO3BUBAIOTh KOHIIEHTPAIIIIO,
BMiHHS CITyXaTH, aHali3yBaTH, GOPMYIOTb KPUTHUHE
CTaBJICHHS 710 OTPUMAaHO1 iHQOpMaIlii, a TAKOXK CTBO-
PIOIOTH NIEBHE KOHKYPEHTHE CEPEOBUILIE.

Takum 4uMHOM, mOpaiorud Ha Temoro ‘“Types
of aircraft”, He0OXiTHO JOTPUMYBATUCH YITKOI CTPYK-
TypH Ta JIOTIKH, sika O Oyna 3po3ymina KypcaHTam,
nepes moyarkoM poOOTH MOCTaBUTH TEBHI BUMOTH,
AK1 KypcaHTam HeoOXigHO Oyle BUKOHATH, a TMOTIM,
JOKIIAIAl0uu  CIUTBHUX — 3yCWJIb, pealli3oByBaTH
MOCTaBIICHY METY.

Koxne 3ansarTs 3a Temoro (Hampukman, Fighter
Jet, Bomber, Gunship etc.) mpoBoguThCS 3a BiJIO-
BiTHUM I1aHOM. CrioyaTtky KypCaHTH 3HAaHOMIISTBCS
Ta 3aKPIIUIIOI0Th HEOOXiTHY TEPMIHOJIOTIIO, a TOTIM
YK€ OINpanbOBYIOTh HEOOXiJHI JIEKCHKO-Tpama-
THYHI KOHCTPYKIIii. AJie, peali3oByIOuH CTPATETiuHy
METY — HaBYUTH (hOPMYITIOBATH pEUeHHS MO0 PyHK-
1ilf, OCHAIEHHS Ta TAaKTHKO-TEXHIYHHMX XapakTe-
PHUCTHUK JITAIBHOTO arapara, IiJ 4ac 3aHsITTs TaKoX
MO)KHA BUPINTYBaTH HaBYAIBHI 3aBaHHS BiAMOBITHO
JI0 MaTepiary KOKHOTO 3aHATTS.

Tak, BUBUAIOYM CJIOBAa Ha TMO3HAYCHHS XapaKTe-
PHUCTHK JIiTaKiB, MOXXHa 3aKpiUTH TEMYy CTYIICHIB
nopiBHsiHHSL. KypcaHTh 3a JONOMOroI0 BHUKIajava
CTBOPIOIOTH CITMCOK CJIIB, SIKI MOXYTh XapaKTepHU3y-
BaTH JIITAJIBbHI allapaTy, a OTiM Ha iX 6a3i CTBOPIOIOTH
pedeHHs 13 BHKOPUCTAHHSM CTYIEHIB TOPIBHSIHHS,
MOPIBHIOOYH JTITaKK MiXk c000r0. CIUCOK CIiB IS
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BHKOHAHHS I[bOTO 3aBJIaHHS MOXKE BUIJISIATH TaKUM
quHOM: heavy, speedy, sophisticated, maneuverable,
long distance, powerful, great payload, high maneu-
verability, destructive capability, massive firepower.

[IpuknagamMu BiANpaIoOBaHHs CTYIICHIB ITOPiB-
HSIHHS BUIIIEBKa3aHUX TPUKMETHHUKIB MOXKHA HABECTH
iX BKMBaHHS Y TAaKUX PCUCHHSIX:

Airlifters are heavier than gunships.

Airlifters are the heaviest aircraft of existed ones.

Fighter jets are equipped with more sophisticated
technologies than tankers.

The fighter jets technologies are more sophisti-
cated than the airlifters.

Airlifters can fly the longest distances.

Bombers can carry a greater payload than fighter
Jets do.

[lig gac 3aHATH 32 TEMOIO KypCaHTH BUBYAIOTh
TEpMiHM Ha MMO3Ha4eHHs (QyHKUIN Ta MICiii, SIKi BUKO-
HY€ TOH 4M iHIIWH JIiTaK, a came:

Search and rescue operation — onepayii 3 nouwiyxy
ma NOPSMyHKY.

Humanitarian aid operations — onepayii 3 opearni-
3ayii 2yManimapHoi 0onomozu.

Targeted elimination — 3HUWEHHA 8AMAJICKIG 310-
YUHHUX Y2PYROBAHL MA MEPOPUCIMUYHUX OP2AHI3AYIL.
Reconnaissance mission — po36idysanvHi Micii.

Mid-air refueling — 0ozanpaska nimaxa y nogimpi.

Non-combatant evacuation — esaxyayisi yusiibHUX.

Food distribution — docmaeka ixci ma npooo-
60ILCMEA.

Low-level operations — onepayii nHa epanuuno
HU3bKIU 8UCOMI.

Air dropping — sucadka nogimpsinoco decanmy.

Military operations other than war (MOOTW) —
8iliCbKOGI onepayii Ha NIOMPUMAHHSA MUpY ma epeay-
JIHOBAHHS KOHGDIKMIG.

[lepepaxoByroun 3aBlaHHs 1 omeparii TOro Yu
IHIIIOTO JTiTaka, MOJXKHA BIAIpPAIIOBATH CIIOBa Ha
TTO3HAYCHHs KimbKocTi. Hanmpukman: a big number
of (senuxa xinvricms), some (dexinbka), few (mano),
a few (nebazamo, Oexinvka), a lot of/lots of (6azamo),
either... or...(abo...abo), neither...nor... (Hi...Hi).
KypcanTam mpomoHYeTbCsl CKJIACTH PEYEHHS, sKi O
MiCTHIIH iH(OPMAIIifO TTPO oTepartii, SKi BUKOHY€E TOU
YH 1HIITAH JTiTaK.

Airlifter can perform a big number of operations:
intercontinental flights, humanitarian aid operations,
non-combatant evacuation, military operations other
than war, airdrop and airland.

Airlifter can carry out neither mid-air refueling
nor counterterrorism operations.

Take 3aBmaHHS MOXKHA 3allpPOMIOHYBATH IS
KOMaHJHOI pOoOOTH, MOJUIMBIIN KYPCAHTIB Ha TPYIH
Ta 3a KOXXHE NpaBUIbHE PEUYCHHS INPHCBOIOBATH

KOMaH/1 OJuH OaJi, KOJIM BCI BapiaHTH BIiJIIOBIJI
OymyTh BHYEpIaHi, MIAOWTH MIACYMKH Ta Ha3BaTH
MEePEMOXKIIIB. MOXHa J03BOJUTH KypCaHTaM BKH-
BaTH OJIHE CIIOBO JICKiIbKa pa3iB, aje 00OB’SI3KOBO
BUKOPHUCTOBYBATH Pi3Hi TpaMaTH4YHi KOHCTPYKII.

KoHTekcTHMIA MiJIXiJl 3aCTOCOBYEMO 1 TijJ Yac
BUBUCHHS JICKCHYHUX OJIMHUIIG. JIeKCHKa, sika BUBUA-
€TBCS y BWINOMY BICHKOBOMY 3aKjiaji, 3HATHOIO
Mipoto 1e npodeciiina tepminonorig. [Ipodeciiini
TEPMiHHU, SK TPABWIO, TPEACTABICHI CIIOBOCIIOIY-
YEHHSIMU, SIKI CKJIAJIAlOThCS 3 JBOX a00 TPhOX CIIIB
Ta MaroTh AJalTUBHUI a00 MOSCHIOBAJIbHUI Tepe-
KJ1a7, TOOTO 3HAUEHHS TEpMiHA BUBOAMTHCS 31 3Ha-
YeHHsI CIIiB, SIKI BXOIATH A0 Horo ckiaxmy. Yepes Te,
IO CJIOBHMKOBHMI 3amac KypCaHTIB JIOCHTh YacTo
€ OOMEXEeHHM, KypcaHTaM IepIl 3a BCe HEOOXiTHO
YCBIZIOMUTH 3HAYCHHS KOXHOI CKJIaJIOBOI YaCTHHU
TepMiHa, a BKE TIOTIM 3PO3YyMITH, B SIKUX BHIQJIKaX
el TepMiH BUKOPHUCTOBYETRLCS Ta K HOTO 1HTEpIIpe-
TyBatu. Ha eTami BUBYEHHS TEPMIHOJOTIT JOMIIEHO
3aCTOCOBYBATH JICKCHMYHI Ta IpaMaTH4Hi irpu, Bja-
BaTHCS 10 KOHLENTyami3auii Ta Bi3yanizamii matepi-
amy. Ilixg gac 3HaifiomMcTBa 3 JliTAaKOM-BUHHIIYBauyeM
(the fighter jet) KypcaHTH BUBYAIOTh CJIOBA Ta CJIOBO-
CTIOJIyYEHHS, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJISI XapakTe-
PHUCTUKH TaKoOTo THUITY JiTaka, a came efficient, quiet,
with a turbofan engine, highly maneuverable, high
speed, equipped with, for air-to-air combat, a TakoX
CIEIIAJIbHOK TEPMIHOJIOTIE0, SKa IO3HA4Ya€ TeX-
HOJIOTiT Ta 030pOEHHS, sIKe € Ha OOpTy JiTaka, Ipu
IIOMY JIesKi CJIOBa HECYTh OIIHOYHI XapaKTepwHc-
THKH, a JIesIKi € BHKIIOYHO TepMiHAMH Ha TMO3Ha-
YeHHS TIEBHOTO TOHSATTS, HANpUKIaa, sophisticated
weaponry, flight technology, fly-by-wire controls,
electro-optical targeting system, self-defense system,
countermeasures. ToMy BUKJIaJa4 MOXe 3aIlIPOIIOHY-
BaTW KypCaHTaM PO3IIMPHUTH Ta AOTOBHUTH MPOCTE
PCUCHHS JIGKCUUHUMHU OJTUHUIIMHE, SIKi BOHH BUBYHJIIH
mij] 9ac 3aHsATTs. Bukianad Ha3uBa€e NpoCcTe PeYCHHs,
SIKe HEOOX1THO PO3LIMPUTH BUBYEHUMHU JICKCHYHUMHU
OJMHUIISIMU, Hatipukiaz: The fighter jet is an aircraft.

Ilim yac BUKOHAHHS 3aBIAHHS BIAIMOBINI KypcaH-
TiB MOXYTb OyTH TaKUMHU:

The fighter jet is a highly maneuverable aircrafi.

The fighter jet is a highly maneuverable and high
speed aircrafft.

The fighter jet is a highly maneuverable and high
speed aircraft equipped with sophisticated weaponry.

The fighter jet is a highly maneuverable and high
speed aircraft equipped with sophisticated weaponry
for air-to-air combat etc.

Opniero 3 e(eKTUBHUX BIpaB U 3aKPIiTUICHHS
TEPMIHOJIOTI{, a TAKOXK PO3BUTKY HaBHYOK TOBOPIHHS
€ 3aBJIaHHS, Y SIKOMY MTPOTIOHYEThCS BU3HAUNTH 3aiiBe
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CJIOBO/CIIOBOCIIOTYYEHHSI Ta MOSCHUTH CBi BHUOIp.
[o-nepue, 1e Aae 3MOTy NOMMUOWTH 3HAHHS 13 cIie-
L1aJIbHOCTI Ta MEPEKOHATUCH, 1110 KYPCAHTH 3aCBOLIH
MOHSTTS, BU3HAYCHE TEPMIHOM, a MO-Apyre, CIpUse
PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCJICHHS, a TaKOX PO3BH-
Ba€ BMIHHS BHCJIOBJIIOBaTH CBOi JYMKH iHO3EMHOIO
MOBOK. ToMy Ha 3aHATTAX 3 aBialliitHOI aHIITIHACHKOT
MOBH JIOLTBHO 3alPONIOHYBATH TaKi TPYMHU CIIB JUIS
aHaJIizy:

Roll — maneuver — pitch — yaw

Wing — squadron — flight — unit

Runway — aircraft — taxiway — control tower

Company grade officers — field grade officers —
flag officers — non-commissioned officers

To escalate — to prevent — to promote — to limit

Radar dome — jammers — anti-radiation missile —
ground-based radar facilities

[Tix yac cBoei mpodeciiiHoi AisIIBHOCTI BiCHKO-
BOCITYKOOBIISIM JIOBOJMTHCS CIIJIKYBAaTHUCh HE TIIBKH
Ha cremianbHl TeMH NpodeciiiHoi CIpsSMOBAaHOCTI,
BIIPS/DKEHHSI 32 KOPJOH, CIUTbHI HaBUaHHS B YKpa-
iHI BHMararoTh BMIHHS KOMYHIKYBaTH Ha TOOyTO-
BOMY DiBHi: BUIBHO ITOYYBATHUCS TiJI 9ac MEPeIbOTiB
y aeponopTy, BMIiTH 3a0pOHIOBATH KBUTOK Ha MOi3[,
HOMeEp y ToTeli, MoiH(OPMYBaTH PO HAMIPSMOK PYXY,
a Tako)K OOMIHIOBATHCS JIOCBIIOM IIO/I0 OCOOIHMBOC-
Tell BIMICHKOBOI CITY)KOM y PI3HMX MiAPO3AiIaxX, TOMY

...............................................................................

Ha 3aHATTIAX 3 aHDIHACHBKOI MOBU HEOOXIIHO TaKOX
CIIIJIKYBaTHCS Ha TEMH, MAKCUMAJIbHO HAOJIMIKEHI 710
pEaNbHOTO KHUTTS, MPH I[OMY 3aCTOCOBYIOYH TaKi
(hopmu poOOTH, SIK /IiaJIOT, POJIbOBI IrpH Ta IHCTPYK-
tax. Tak, Hanpuknaz, 3a Temoro “Giving directions”
BUKJIa[jad MOYXKE 3alIPOIIOHYBATH CKJIACTH JiaJIor:

You have been promoted and deployed to a new
point of service. You have arrived to the Welcome
Center and you are having a talk to a responsible
officer. You should ask him how to get to the HQ,
whether there is a possibility to live on post (if you are
single) or off post (if you are married). Use the map
to show directions.

BucHoBku. TakuM 4YMHOM, 3aCTOCYBAHHSI KOHTEK-
CTHOTO TIIJXOMy 3a JOTIOMOTOIO ajamnTallii HaBdajb-
HUX MaTepiajiB Ui CTBOPEHHS Ha 3aHATTSIX yMOB
MaKCHMaJIbHO HAOJMMKEHUX 10 pealbHUX 3 Yypaxy-
BaHHAM SK MalOyTHBOI cremiamizauii, Tak i pPiBHA
KypCaHTCbKOI TIpPylNH € BHMMOIOK 4acy. Bukopuc-
TaHHS TPOQPECIHHO aNaNTOBAHMUX KOMYHIKATHUBHHX
BIIPaB Ha 3aHATTIX 3 aHNIIMCHKOI MOBHU Tpodeciii-
HOTO CHpSMYBaHHS y BICBKOBO-TEXHIYHHX 3aKia-
JlaxX BHILIOI OCBITH crpusie (OPMYBaHHIO HEOOX1THOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETeHIii y MaiOyTHIX (axiBIiB,
CTBOPIOE JIOJIATKOBY MOTHBAIIIIO, 3AJTy4a€E KypCaHTIB
IO BUPIMIEHHS TIPpo0JIeM, 6€310CcepeTHO OB’ I3aHIX
3 IXHBOIO MalfOyTHBOIO TIPOdeECiero.
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